Prayers of the Liturgy of St. Basil the Great
Celebrated on the Sundays of the Great Fast, January 1st (St. Basil’s Day), the eves of the
Nativity and the Theophany, and if the Nativity or Theophany falls on a Sunday or Monday

After the Great Entrance, the Prayer of the Proskomedia
PRIEST: O Lord our God, Who hast created us and
hast brought us into this life, Who hast shown us ways
of salvation, graciously bestowing upon us the
revelation of heavenly mysteries: Thou art He Who
hath appointed us to this ministry by the power of Thy
Holy Spirit; graciously grant us, therefore, O Lord, to
be servitors of Thy new covenant, ministers of Thy
holy mysteries. Receive us who draw near to Thy
holy altar, according to the fulness of Thy mercy, that
we may be worthy to offer unto Thee this rational and
bloodless sacrifice for our own sins and for the
ignorance of the people, which do Thou receive upon
Thy holy, most heavenly and spiritual altar as a
savour of sweetness, and send down upon us in return
the grace of Thy Holy Spirit. Look upon us, O God,
and behold this our worship, and receive it as Thou
didst receive the gifts of Abel, the sacrifices of Noah,
the burnt-offerings of Abraham, the priestly offices of
Moses and Aaron, the peace-offerings of Samuel.
Even as Thou didst receive at the hands of Thy holy
apostles this true worship, so also do Thou in Thy
goodness, O Lord, receive from the hands of us
sinners these gifts; that, having been accounted
worthy to minister at Thy holy altar, we may receive
the recompense of wise and faithful stewards in the
fearful day of Thy just requiting,

:اﻟﻜﺎھﻦ
 ﯾﺎ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻨﺎ وأﺗﻰ ﺑﻨﺎ،أﯾﱞﮭﺎ اﻟﺮبﱡ إﻟﮭﻨﺎ
 ووھﺒﻨﺎ ﻛﺸﻒ، وأراﻧﺎ ﺳﺒﻞ اﻟﺨﻼص،إﻟﻰ ھﺬه اﻟﺤﯿﺎة
 أﻧﺖ اﻟﺬي ﺟﻌﻠﺘﻨﺎ،أﺳﺮار ﺳﻤﺎوﯾﱠﺔ
ً
، ﯾﺎربﱡ،ﻓﺎرﺗﺾ إذا
.ﺑﻘﻮة روﺣﻚ اﻟﻘﺪﱡوس
ِ
ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺨﺪﻣﺔ ﱠ
أن ﻧﻜﻮن ﺧﺪﱠاﻣﺎ
 واﻗﺒﻠﻨﺎ ﺑﺤﺴﺐ. ﻣﻜ ِّﻤﻠﯿﻦ أﺳﺮارك اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ،ﻟﻌﮭﺪك اﻟﺠﺪﯾﺪ
 ﻧﺤﻦ اﻟﻤﻘﺘﺮﺑﯿﻦ،ﻛﺜﺮة رﺣﻤﺘﻚ
ً
ّ
 ﻟﻨﺼﯿﺮ أھﻼ ﻷن ﻧﻘﺪِم ﻟﻚ ھﺬه،إﻟﻰ ﻣﺬﺑﺤﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠس
،اﻟﺬﺑﯿﺤﺔ اﻟﻨﺎطﻘﺔ ﻏﯿﺮ اﻟﺪﻣﻮﯾﱠﺔ
 ﺣﺘﻰ إذا ﻗﺒﻠﺘﮭﺎ ﻋﻠﻰ.ﻋﻦ ﺧﻄﺎﯾﺎﻧﺎ وﺟﮭﺎﻻت اﻟﺸﻌﺐ
ّ ﻣﺬﺑﺤﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠس اﻟﺴﻤﺎو
ّ ي ِ اﻟﻌﻘﻠ
ِﻲ
 ﺗﺮﺳﻞ ﻟﻨﺎ ﻋﻮﺿﺎ ً ﻣﻨﮭﺎ ﻧﻌﻤﺔ روﺣﻚ،ﺐ
ٍ راﺋﺤﺔ طﯿ
 ﺗﻄﻠّﻊ ﻋﻠﯿﻨﺎ ﯾﺎ ﷲ واﻧﻈﺮ إﻟﻰ.اﻟﻘﺪﱡوس
 وذﺑﺎﺋﺢ، واﻗﺒﻠﮭﺎ ﻛﻤﺎ ﻗﺒﻠﺖ ﻗﺮاﺑﯿﻦ ھﺎﺑﯿﻞ،ﻋﺒﺎدﺗﻨﺎ ھﺬه
 وﺧﺪم، وﻣﺤﺮﻗﺎت إﺑﺮاھﯿﻢ،ﻧﻮح
. وﺗﻘﺪﻣﺎت ﺻﻤﻮﺋﯿﻞ اﻟﺴﻼﻣﯿﱠﺔ،ﻣﻮﺳﻰ وھﺮون اﻟﻜﮭﻨﻮﺗﯿﺔ
وﻛﻤﺎ ﻗﺒﻠﺖ ﻣﻦ رﺳﻠﻚ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ
 ﺗﻘﺒﱠﻞ ﯾﺎ رب ﺑﺼﻼﺣﻚ ھﺬه،ھﺬه اﻟﻌﺒﺎدة اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﱠﺔ
 ﻣﻦ أﯾﺪﯾﻨﺎ ﻧﺤﻦ اﻟﺨﻄﺄة،اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ.
 ﻧﺠﺪ،ﺣﺘﻰ إذا أُھﻠﻨﺎ ﻷن ﻧﺨﺪم ﻣﺬﺑﺤﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠس ﺑﻼ ﻟﻮم
أﺟﺮة اﻟﻮﻛﻼء اﻷﻣﻨﺎء
اﻟﺤﻜﻤﺎء ﻓﻲ ﯾﻮم ﻣﺠﺎزاﺗﻚ اﻟﻌﺎدﻟﺔ اﻟﻤﺮھﻮب

PRIEST: Through the compassions of Thine onlybegotten Son, with Whom Thou art blessed, together
with Thine all-holy and good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto ages of ages.

 وﻣﻊ روﺣﻚ، اﻟﺬي أﻧﺖ ﻣﺒﺎركٌ ﻣﻌﮫ،ﺑﺮأﻓﺎت اﺑﻨﻚ اﻟﻮﺣﯿﺪ
 اﻵن، اﻟﺼﺎﻟﺢ واﻟﻤﺤﯿﻲ،ﻲ ِ ﻗﺪﺳﮫ
ّ اﻟﻜﻠ
أوان وإﻟﻰ دھﺮ اﻟﺪﱠاھﺮﯾﻦ
ٍ وﻛ ﱠﻞ.

PRIEST:

Peace be to all.

PEOPLE:

And to thy spirit.

 اﻟﺴﻼم ﻟﺠﻤﯿﻌﻜﻢ:اﻟﻜﺎھﻦ
 وﻟﺮوﺣﻚ أﯾﻀﺎ:اﻟﺸﻌﺐ
ْ ﻧﻌﺘﺮف
واﺣ ٍﺪ
ﻀﻨﺎ ﺑَ ْﻌﻀﺎ ً ﻟﻜﻲ
ِ ﺑﻌﺰ ٍم
ُ  ِﻟﻨُ ِﺤﺐﱠ ﺑﻌ: اﻟﺸﻤﺎس
َ
ُﻣ ِﻘ ِ ّﺮﯾﻦ

DEACON:
Let us love one another, that with
one accord we may confess:

 ﺛﺎﻟﻮث ﻣﺘﺴﺎ ٍو ﻓﻲ،ﻗﺪس
ب
ٍ ٍواﺑﻦ وروح
ٍ  ﺑﺂ:اﻟﺸﻌﺐ
ٍ
. وﻏﯿﺮ ﻣﻨﻔﺼﻞ،اﻟﺠﻮھﺮ

PEOPLE:
Father, Son and Holy Spirit: the
Trinity, one in essence and undivided.
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DEACON:
let us attend.

 اﻷﺑﻮاب اﻷﺑﻮاب ﺑﺤﻜﻤ ٍﺔ ﻟﻨﺼﻎ:اﻟﺸ ّﻤﺎس

The doors! The doors! In wisdom

The Creed then the Divine Liturgy continues with the Holy Anaphora of St. Basil the Great

 ِﻟﻨُﻘَﺪّ َِم.ِﺼﻎ
ﺑﺴﻼم
ْ ُ ِﻟﻨ. ٍﻒ ﺑﺨﻮف
ْ  ﻟ َﻨ ِﻘ.ً ﻒ ﺣﺴﻨﺎ
ْ  ِﻟ َﻨ ِﻘ: اﻟﺸﻤﺎس
ٍ
اﻟﻘﺮﺑﺎنَ اﻟﻤﻘﺪﱠس.

DEACON:
Let us stand aright; let us stand
with fear; let us attend, that we may offer the holy
oblation in peace.
PEOPLE:
praise.

 ذﺑﯿﺤﺔ ﺗﺴﺒﯿﺢ،ﺳﻼم
 رﺣﻤﺔ:اﻟﺸﻌﺐ
ٍ

A mercy of peace, a sacrifice of

، وﻣﺤﺒﺔُ ﷲِ اﻵب،ع اﻟﻤﺴﯿﺢ
َ  ﻧﻌﻤﺔُ رﺑِّﻨﺎ ﯾﺴﻮ:اﻟﻜﺎھﻦ
 ِﻟﺘ ُﻜ ْﻦ ﻣ َﻊ ﺟﻤﯿ ِﻌﻜﻢ،اﻟﻘﺪس
ِ
ِوﺷﺮﻛﺔُ اﻟﺮوح.

PRIEST:
The grace of our Lord, Jesus Christ,
and the love of God, the Father, and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
PEOPLE:

And with thy spirit.

PRIEST:

Let us lift up our hearts.

PEOPLE:

We lift them up unto the Lord.

PRIEST:

Let us give thanks unto the Lord.

 وﻣﻊ روﺣﻚ:اﻟﺸﻌﺐ
 ﻟﻨﺮﻓﻊ ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ إﻟﻰ ﻓﻮق:اﻟﻜﺎھﻦ.
 ھﻲ ﻟﻨﺎ ﻋﻨﺪ اﻟﺮب.:اﻟﺸﻌﺐ
ﱠ
ﻟﻨﺸﻜﺮن اﻟﺮب
:اﻟﻜﺎھﻦ.
 ﱞ:اﻟﺸﻌﺐ
ﺣﻖ وواﺟﺐ

PEOPLE:
It is meet and right to worship
Father, Son, and Holy Spirit, the Trinity, one in
essence and undivided.

أن ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻼب واﻷﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس ﺛﺎﻟﻮث ﻣﺘﺴﺎو ﻓﻲ
 وﻏﯿﺮ ﻣﻨﻔﺼﻞ,اﻟﺠﻮھﺮ

:اﻟﻜﺎھﻦ
، اﻵب اﻟﻀﺎﺑﻂ اﻟﻜﻞ، اﻟﺮبﱡ اﻹﻟﮫ، اﻟﺴ ِﯿّﺪ،أﯾﱡﮭﺎ اﻟﻜﺎﺋﻦ
ٌ
وﻻﺋﻖ ﺑﻌﻈﻤﺔ
،ٌ وﻋﺪل،ً إﻧﱠﮫ واﺟﺐٌ ﺣﻘّﺎ،اﻟﻤﺴﺠﻮد ﻟﮫ
 أن ﻧﺴﺒِّﺤﻚ،ﺟﻼل ﻗﺪاﺳﺘﻚ
 وﻧﻤﺠّﺪك أﻧﺖ، وﻧﺸﻜﺮك، وﻧﺴﺠﺪ ﻟﻚ،وﻧﻤﺪﺣﻚ وﻧﺒﺎرﻛﻚ
ﻧﻘﺮب
ّ ِ  وأن،ﻲ وﺣﺪك
اﻹﻟﮫ اﻟﺤﻘﯿﻘ ﱠ
ﱠ
.ﻖ وروحٍ ﻣﺘﻀﻊ
ٍ  ﺑﻘﻠ،ﻟﻚ ﻋﺒﺎدﺗﻨﺎ ھﺬه اﻟﻨﺎطﻘﺔ
ٍ ﺐ ﻣﻨﺴﺤ
ﻷﻧﱠﻚ أﻧﺖ وھﺒﺘﻨﺎ ﻣﻌﺮﻓﺔ
 وﯾُﺴﻤﻊ، ﻓﻤﻦ ﺗﺮاه ُﻛﻒ ًء أن ﯾﺤﺪِّث ﺑﺠﺒﺮوﺗﻚ.ﺣ ِﻘّﻚ
 أو ﯾﺬﯾﻊ ﺟﻤﯿﻊ،ﺗﺴﺎﺑﯿﺤﻚ ﻛﻠﱠﮭﺎ
O Master of all, Lord of heaven and earth and of all
 ربﱠ اﻟﺴﻤﺎء،ﻣﻌﺠﺰاﺗﻚ ﻓﻲ ﻛ ِّﻞ ﺣﯿﻦ ﯾﺎ ﺳﯿِّﺪ اﻟﻜ ّﻞ
creation, both visible and invisible, Who sittest upon
 اﻟﺠﺎﻟﺲ، وﻛ ِّﻞ ﺧﻠﯿﻘ ٍﺔ ﻣﻨﻈﻮر ٍة وﻏﯿﺮ ﻣﻨﻈﻮرة،واﻷرض
the throne of glory and beholdest the depths, Who
 واﻟﻨﺎظﺮ إﻟﻰ،ﻋﻠﻰ ﻋﺮش اﻟﻤﺠﺪ
art unoriginate, invisible, incomprehensible,
ﱡ
، وﻻ ﯾﺪرك، وﻻ ﯾﻮﺻﻒ، اﻟﺬي ﻻ ﯾﺮى،ﻲ
 اﻷزﻟ ﱠ،اﻟﻠﺠﺞ
uncircumscript, immutable, the Father of our Lord:
the great God and Saviour Jesus Christ, our Hope,
 أﺑﺎ،ﺗﺤﻮل
وﻻ ﯾﻌﺘﺮﯾﮫ ﱡ
Who is the Image of Thy goodness, the Seal of equal  اﻟﺬي،ﻣﺨﻠﺼﻨﺎ ورﺟﺎﺋﻨﺎ
ِّ  اﻹﻟﮫ اﻟﻌﻈﯿﻢ،ر ِﺑّﻨﺎ ﯾﺴﻮع اﻟﻤﺴﯿﺢ
type—in Himself showing forth Thee, the Father—
 وﺧﺘ ٌﻢ،ھﻮ ﺻﻮرة ٌ ﻟﺼﻼﺣﻚ
the living Word, the true God, the Wisdom before all
 ھﻮ.ﻣﻈﮭﺮ إﯾﱠﺎك ﻓﻲ ذاﺗﮫ أﯾﱡﮭﺎ اﻵب
،اﻟﺮﺳﻢ
ﻣﺴﺎ ٍو ﻟﻚ ﻓﻲ ﱠ
ٌ
ages, the Life, Sanctification, Power, the true Light,
PRIEST:
O Existing One, Master, Lord,
God, almighty and adorable Father: It is truly meet
and right and befitting the majesty of Thy holiness
that we should praise Thee, hymn Thee, bless Thee,
worship Thee, give thanks unto Thee and glorify
Thee, the only truly existing God, and offer unto
Thee with contrite heart and spirit of humility this
our rational worship; for Thou art He that hath
graciously bestowed upon us the knowledge of Thy
truth. And who is sufficient to speak of Thy mighty
acts, to make all Thy praises to be heard or to tell of
all Thy wonders at every season?
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 اﻹﻟﮫ،ﻲ
اﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﺤ ﱡ
، اﻟﺘﻘﺪﯾﺲ، اﻟﺤﯿﺎة، اﻟﺤﻜﻤﺔ اﻟﺘﻲ ﻗﺒﻞ اﻟﺪﱡھﻮر،اﻟﺤﻘﯿﻘﻲ
 اﻟﺬي ﻣﻨﮫ ظﮭﺮ،اﻟﻨﻮر اﻟﺤﻘﯿﻘﻲ
ّ
 ﻋﺮﺑﻮن، ﻣﻮھﺒﺔ اﻟﺘﺒ ِﻨﻲ، روح اﻟﺤﻖ،اﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
ﱡ
 ﺑﺎﻛﻮرة اﻟﺨﯿﺮات،اﻟﻤﯿﺮاث اﻵﺗﻲ
 اﻟﺬي ﺑﺘﺄ ﯾﯿﺪه، ﯾﻨﺒﻮع اﻟﺘﻘﺪﯾﺲ،اﻟﻘﻮة اﻟﻤﺤﯿﯿﺔ
 ﱠ،اﻷﺑﺪﯾﱠﺔ
ﺗﻌﺒﺪك ﻛ ﱡﻞ اﻟﺨﻼﺋﻖ
ﱠ
ﱠ
 ﻷن اﻟﺒﺮاﯾﺎ ﻛﻠﮭﺎ، وﺗﻤ ِ ّﺠﺪك ﻋﻠﻰ اﻟﺪوام،اﻟﻨﺎطﻘﺔ واﻟﻌﻘﻠﯿﱠﺔ
ھﻲ ﻋﺒﯿﺪٌ ﻟﻚ.
، واﻟﻌﺮوش، ورؤﺳﺎء اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ،ﻓﺈﻧﱠﮫ إﯾﱠﺎك ﯾﺴ ِﺒّﺢ اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ
، ُواﻟﺴﯿﺎدات
 واﻟﺸﯿﺮوﺑﯿﻢ اﻟﻜﺜﯿﺮو،واﻟﻘﻮات
،واﻟﺴﻼطﯿﻦ
،ﺋﺎﺳﺎت
واﻟﺮ
ِّ
ﱠ
 وﻗﺪ ﻣﺜﻞ ﺣﻮﻟﻚ.اﻟﻌﯿﻮن
 ﺑﺈﺛﻨﯿﻦ، ﻟﻠﻮاﺣﺪ ﺳﺘﱠﺔ أﺟﻨﺤ ٍﺔ وﻟﻶﺧﺮ ﺳﺘﱠﺔ أﺟﻨﺤﺔ،اﻟﺴﯿﺮاﻓﯿﻢ
،ﯾﺴﺘﺮون وﺟﻮھﮭﻢ

through Whom the Spirit was manifested: the Spirit
of Truth, the Gift of adoption, the Pledge of the
inheritance to come, the First-fruits of eternal good
things, the life-giving Power, the Fountain of
sanctification, by Whom enabled every rational and
intelligent creature doth serve Thee and ascribe unto
Thee perpetual praise, for all things are Thy
servants. Yea angels and archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and
the many-eyed cherubim praise Thee; round about
Thee stand the six-winged seraphim: with two they
cover their faces, with two their feet and with two
they fly, continually crying out to one another with
unceasing praises:

 وﯾﺼﺮﺧﻮن، وﺑﺈﺛﻨﯿﻦ ﯾﻄﯿﺮون،وﺑﺈﺛﻨﯿﻦ ﯾﺴﺘﺮون أرﺟﻠﮭﻢ
 ﺑﺄﻓﻮا ٍه ﻻ،اﻟﻮاﺣﺪ ﻧﺤﻮ اﻵﺧﺮ
 وﺗﻤﺎﺟﯿﺪ ﻻ ﺗﻨﻘﻄﻊ،ﺗﺼﻤﺖ.
َ  ﺑﺘﺴﺒﯿﺢِ اﻟ:اﻟﻜﺎھﻦ
َﻈﻔ َِﺮ ُﻣ ﱠﺮﻧِﻤﯿﻦَ وھﺎﺗِﻔﯿﻦَ وﺻﺎرﺧﯿﻦ
وﻗﺎﺋِﻠﯿﻦ:

PRIEST:
Singing the triumphal hymn,
shouting, proclaiming and saying:

The Thrice Holy Hymn of the Angels
PEOPLE:
Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;
heaven and earth are full of Thy glory: Hosanna in
the highest. Blessed is He that cometh in the Name
of the Lord. Hosanna in the highest.

 اﻟﺴﻤﺎ ُء.ﻗﺪوس ربﱡ اﻟﺼﺎﺑﺎؤوت
.ﻗﺪوس
.ﻗﺪوس
:اﻟﺸﻌﺐ
ٌ
ٌ
ٌ
 ھﻮﺷﻌﻨﺎ ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻟﻲ. َﺆﺗﺎن ﻣﻦ َﻣﺠْ ﺪِك
ُ
ِ ُواﻷرض ﻣﻤﻠ
 ھﻮﺷﻌﻨﺎ ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻟﻲ. ِ ّاﻟﺮب
َ ﻣﺒﺎركٌ اﻵﺗﻲ ﺑﺎﺳ ِْﻢ.

PRIEST:
With these blessed powers, O
Master Who lovest mankind, we sinners also do cry
aloud and say: Holy art Thou, of a truth, and allholy, and there are no bounds to the majesty of Thy
holiness, and just art Thou in all Thy works, for in
righteousness and true judgment hast Thou ordered
all things for us. When Thou hadst fashioned man,
taking him from the dust of the earth, and hadst
honoured him with Thine own image, O God, Thou
didst set him in the paradise of plenty, promising
him life-eternal and the enjoyment of everlasting
good things in keeping Thy commandments. But
when he disobeyed Thee, the true God, Who had
created him, and was led astray by the guile of the
serpent and rendered subject to death through his
own transgressions, Thou didst banish him, in Thy
righteous judgment, O God, from paradise into this
world, and didst turn him again to the earth from
which he was taken, providing for him the salvation

:اﻟﻜﺎھﻦ
, أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺴ ِﯿّﺪ اﻟﻤﺤﺐﱡ اﻟﺒﺸﺮ،اﻟﻘﻮات اﻟﻤﻐﺒﻮطﺔ
ھﺬه
ﻓﻤﻊ
ﱠ
ﻲ
:ﻧﮭﺘﻒ ﻧﺤﻦ اﻟﺨﻄﺄة أﯾﻀﺎ ً وﻧﻘﻮل
ٌ
ﻗﺪوس أﻧﺖ ﺣﻘّﺎ ً وﻛﻠ ﱡ
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 وﺟﻼل ﻗﺪاﺳﺘﻚ ﻻ،اﻟﻘﺪاﺳﺔ
وﺣﻜﻢ
 ﻷﻧﱠﻚ ﺑﻌﺪ ٍل.وﺑﺎر أﻧﺖ ﻓﻲ ﺟﻤﯿﻊ أﻋﻤﺎﻟﻚ
،ﻗﯿﺎس ﻟﮫ
ﱞ
ٍ
ﺣﻖ ﺟﻠﺒﺖ ﻋﻠﯿﻨﺎ ﻛ ﱠﻞ ﻣﺎ
ٍّ
ً
ﱠ
 ﺑﺄﺧﺬك ﺗﺮاﺑﺎ ﻣﻦ، ﻟ ﱠﻤﺎ ﺟﺒﻠﺖ اﻹﻧﺴﺎن، ﻓﺈﻧﻚ.ﺟﻠﺒﺖ
اﻷرض وﺑﺈﻛﺮاﻣﮫ اﻟﻠﱠﮭ ﱠﻢ
ٍ ووﻋﺪﺗﮫ ﺑﺤﯿﺎة، وﺿﻌﺘﮫ ﻓﻲ ﻓﺮدوس اﻟﻨﱠﻌﯿﻢ،ﺑﺼﻮرﺗﻚ
ٍ  وﺑﺎﻟﺘﻤﺘﱡﻊ ﺑﺨﯿﺮا،ﺧﺎﻟﺪة
ت
 ﻟﻜﻨّﮫ ﻟ ﱠﻤﺎ ﻋﺼﺎك أﻧﺖ اﻹﻟﮫ. إن ﺣﻔﻆ وﺻﺎﯾﺎك،أﺑﺪﯾﱠﺔ
 واﻧﻘﺎد،ﻲ ﺧﺎﻟﻘﮫ
اﻟﺤﻘﯿﻘ ﱠ
ُ
ﱠ
 ﺑﺤﻜﻤﻚ، ﯾﺎ ﷲ، ﻧﻔﯿﺘﮫ، ﻓﺄﻣﯿﺖ ﺑﺰﻻﺗﮫ،ﻟﻐﻮاﯾﺔ اﻟﺤﯿﱠﺔ
 ﻣﻦ اﻟﻔﺮدوس إﻟﻰ،اﻟﻌﺎدل
 ﻣﺪ ِﺑّﺮا ً ﻟﮫ، وأﻋﺪﺗﮫ إﻟﻰ اﻷرض اﻟﺘﻲ ﻣﻨﮭﺎ أﺧﺬ،ھﺬا اﻟﻌﺎﻟﻢ

اﻟﺨﻼص ﺑﺎﻟﻮﻻدة
 ﻓﺈﻧﱠﻚ ﻟﻢ ﺗﻌﺮض إﻟﻰ اﻷﺑﺪ. اﻟﺘﻲ ﺑﻤﺴﯿﺤﻚ ﻧﻔﺴﮫ،اﻟﺠﺪﯾﺪة
 أﯾﮭﺎ،ﻋﻦ ﺟﺒﻠﺘﻚ اﻟﺘﻲ ﺻﻨﻌﺘﮭﺎ
ٍ ﺑﻞ اﻓﺘﻘﺪﺗﮫ ﻋﻠﻰ أﻧﻮاع، وﻟﻢ ﺗﻨﺲ ﻋﻤﻞ ﯾﺪﯾﻚ،اﻟﺼﺎﻟﺢ
 ﻓﺄرﺳﻠﺖ.ﻛﺜﯿﺮةٍ ﺑﺄﺣﺸﺎء رﺣﻤﺘﻚ
 اﻟﺬﯾﻦ، وﺻﻨﻌﺖ اﻟﻤﻌﺠﺰات ﻋﻠﻰ أﯾﺪي ﻗﺪِّﯾﺴﯿﻚ،اﻷﻧﺒﯿﺎء
 وﻛﻠﱠﻤﺘﻨﺎ،أرﺿﻮك ﺟﯿﻼً ﺑﻌﺪ ﺟﯿﻞ
 وﺳﺒﻘﺖ ﻓﺒ ﱠ،ﺑﺄﻓﻮاه ﻋﺒﯿﺪك اﻷﻧﺒﯿﺎء
.ﺸﺮﺗﻨﺎ ﺑﺎﻟﺨﻼص اﻵﺗﻲ
،وأﻋﻄﯿﺘﻨﺎ ﻧﺎﻣﻮﺳﺎ ً ﯾﻌﯿﻨﻨﺎ
وأﻗﻤﺖ ﻣﻼﺋﻜﺔً ﯾﺤﺮﺳﻮﻧﻨﺎ.
 اﻟﺬي ﺑﮫ، ﻛﻠﱠﻤﺘﻨﺎ ﺑﺎﺑﻨﻚ ﻧﻔﺴﮫ،وﻟ ﱠﻤﺎ ﺣﺎن ﻛﻤﺎل اﻷزﻣﻨﺔ
ﺻﻨﻌﺖ
 وھﻮ ﺿﯿﺎء ﻣﺠﺪك وﺻﻮرة أﻗﻨﻮﻣﻚ، اﻟﺬي.اﻟﺪﱡھﻮر
 ﻟﻢ ﯾﻌﺘﺪﱠ،وﺣﺎﻣﻞ اﻟﺠﻤﯿﻊ ﺑﻜﻠﻤﺔ ﻗﺪرﺗﮫ
ً
 ﻋﻠﻰ ﻛﻮﻧﮫ، ﺑﻞ. اﺧﺘﻼﺳﺎ، أﯾﱡﮭﺎ اﻹﻟﮫ اﻵب،ﻣﺴﻮاﺗﮫ ﻟﻚ
 ﺷﻮھﺪ ﻋﻠﻰ،ًإﻟﮭﺎ ً أزﻟﯿّﺎ
، وﺑﺘﺠﺴﱡﺪه ﻣﻦ اﻟﺒﺘﻮل اﻟﻘﺪِّﯾﺴﺔ. وﺧﺎﻟﻂ اﻟﻨﺎس،اﻷرض
،أﺧﻠﻰ ذاﺗﮫ آﺧﺬا ً ﺻﻮرة ﻋﺒﺪ
 ﻟﯿﺠﻌﻠﻨﺎ ﺷﺮﻛﺎءه،ﺻﺎﺋﺮا ً ﻣﺸﺎرﻛﺎ ً ﻟﻨﺎ ﻓﻲ ﺟﺴﺪﻧﺎ اﻟﻮﺿﯿﻊ
 ﻓﺈﻧﱠﮫ ﻟ ﱠﻤﺎ.ﻓﻲ ﺻﻮرة ﻣﺠﺪه
 وﺑﺎﻟﺨﻄﯿﺌﺔ،ﻛﺎﻧﺖ ﺑﺎﻹﻧﺴﺎن ﻗﺪ دﺧﻠﺖ اﻟﺨﻄﯿﺌﺔ إﻟﻰ اﻟﻌﺎﻟﻢ
، رﺿﻲ اﺑﻨﻚ اﻟﻮﺣﯿﺪ،اﻟﻤﻮت
ٍ أن ﯾﻮﻟﺪ ﻣﻦ اﻣﺮأة، أﯾﱡﮭﺎ اﻹﻟﮫ اﻵب،اﻟﻜﺎﺋﻦ ﻓﻲ أﺣﻀﺎﻧﻚ
ھﻲ اﻟﻘﺪﯾﺴﺔ واﻟﺪة اﻹﻟﮫ
 وأن ﯾﺨﻀﻊ ﻟﻠﻨﺎﻣﻮس ﻟﯿﺪﯾﻦ،اﻟﺪاﺋﻤﺔ اﻟﺒﺘﻮﻟﯿﱠﺔ ﻣﺮﯾﻢ
 ﺣﺘﻰ ﱠ،اﻟﺨﻄﯿﺌﺔ ﺑﺠﺴﺪه
إن
 وإذ ﻋﺎش ﻓﻲ ھﺬا.اﻟﻤﺎﺋﺘﯿﻦ ﺑﺂدم ﯾﺤﯿﻮن ﻓﻲ ﻣﺴﯿﺤﻚ ﻧﻔﺴﮫ
، وأﻋﻄﺎﻧﺎ أواﻣﺮ اﻟﺨﻼص،اﻟﻌﺎﻟﻢ
 أﯾﱞﮭﺎ، وھﺪاﻧﺎ إﻟﻰ ﻣﻌﺮﻓﺘﻚ،أﺑﻌﺪﻧﺎ ﻋﻦ ﺿﻼل اﻷوﺛﺎن
ً  ﻣﻘﺘﻨﯿﺎ،اﻵب اﻹﻟﮫ اﻟﺤﻘﯿﻘﻲ
 وإذ. أ ﱠﻣﺔً ﻣﻘﺪﱠﺳﺔ،ً ﻛﮭﻨﻮﺗﺎ ً ﻣﻠﻮﻛ ّﯿﺎ،ًﺻﺎ
ّ إﯾﱠﺎﻧﺎ ﻟﺬاﺗﮫ ﺷﻌﺒﺎ ً ﺧﺎ
ط ﱠﮭﺮﻧﺎ
ً
، ﺑﺬل ﻧﻔﺴﮫ ﻓﺪﯾﺔ ﻟﻠﻤﻮت،ﺑﺎﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
ﺑﺎﻟﻤﺎء وﻗﺪﱠﺳﻨﺎ ﱡ
اﻟﺬي ﻛﻨﱠﺎ ﻓﯿﮫ ﻣﻀﺒﻮطﯿﻦ
 ﻟﯿﺘ ﱠﻢ، وﻟ ﱠﻤﺎ اﻧﺤﺪر ﺑﺎﻟﺼﻠﯿﺐ إﻟﻰ اﻟﺠﺤﯿﻢ.أرﻗﱠﺎء ﻟﻠﺨﻄﯿﺌﺔ
 ﺣ ﱠﻞ،ﻓﻲ ذاﺗﮫ ﻛ ﱠﻞ ﺷﻲء
 وﻓﺘﺢ طﺮﯾﻖ، وإذ ﻗﺎم ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﺜﺎﻟﺚ.أوﺟﺎع اﻟﻤﻮت
اﻟﻘﯿﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺑﯿﻦ اﻷﻣﻮات ﻟﻜ ِّﻞ
، إذ ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻣﻤﻜﻨﺎ ً أن ﯾﻀﺒﻂ ﻣﺒﺪئ اﻟﺤﯿﺎة ﻓﻲ اﻟﺒﻠﻰ،ﺟﺴﺪ
،ﻟﻠﺮاﻗﺪﯾﻦ
ﺻﺎر ﺑﺎﻛﻮرة ً ﱠ
واﻷول
 ﻟﯿﻜﻮن ھﻮ ﻧﻔﺴﮫ اﻟﻜ ﱠﻞ،وﺑﻜﺮا ً ﻣﻦ ﺑﯿﻦ اﻷﻣﻮات
ﱠ
 وإذ ﺻﻌﺪ إﻟﻰ.ﻓﻲ ﻛ ِّﻞ ﺷﻲء
 وھﻮ. ﺟﻠﺲ ﻋﻦ ﯾﻤﯿﻦ ﻋﻈﻤﺘﻚ ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻟﻲ،اﻟﺴﻤﺎوات

of regeneration which is in Thy Christ himself. Yet
Thou didst not turn away Thyself forever from Thy
creature whom Thou hast made, O Good One,
neither didst Thou forget the work of Thy hands; but
Thou didst visit him in diverse manners through Thy
tender mercies. Thou didst send forth prophets;
Thou didst perform mighty works by Thy holy ones
who, in every generation, were well-pleasing unto
Thee; Thou didst speak to us by the mouths of Thy
servants the prophets, who foretold unto us the
salvation which was to come; Thou didst give us the
Law as an aid; Thou didst appoint guardian angels.
And when the fulness of time was come, Thou didst
speak unto us through Thy Son Himself, by Whom
also Thou madest the ages, Who, being the
Brightness of Thy glory and the express Image of
Thy person and upholding all things by the word of
His power, thought it not robbery to be equal to
Thee, the God and Father. But though He was God
before all the ages, yet He appeared upon earth and
dwelt among men and was incarnate of a holy virgin
and did empty Himself, taking on the form of a
servant, becoming conformed to the body of our
lowliness, that He might make us conformable to the
image of His glory. For as by man sin entered into
the world, and by sin death, so it seemed good unto
Thine Only-begotten Son, Who is in the bosom of
Thee, the God and Father, to be born of a woman,
the holy Theotokos and ever-virgin Mary; to be born
under the Law, that He might condemn sin in His
flesh, that they who were dead in Adam might be
made alive in Him, Thy Christ. And becoming a
citizen of this world and giving commandments of
salvation, He released us from the delusion of idols
and brought us into a knowledge of Thee, the true
God and Father, having won us unto Himself for His
own people, a royal priesthood, a holy nation; and
having purified us by water and having sanctified us
by the Holy Spirit, He gave Himself a ransom to
death, whereby we were held, sold into bondage
under sin. And having descended into hades through
the cross, that He might fill all things with Himself,
He loosed the pains of death and rose again on the
third day, making a way for all flesh unto the
resurrection from the dead, for it was not possible
that the Author of life should be held by corruption,
that He might be the First-fruits of those who have
fallen asleep, the First-born from the dead, that He
might be in all things the first among all. Ascending
into heaven, He sat down at the right hand of Thy
majesty on high; and He shall come again to render
unto every man according to his works. And He hath
left with us, as memorials of His saving passion,
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these things which we have set forth according to
His commandments. For when He was about to go
forth to his voluntary and ever-memorable and lifegiving death, in the night in which He gave Himself
up for the life of the world, He took bread in His
holy and immaculate hands; and when He had
shown it unto Thee, the God and Father, and given
thanks and blessed it and hallowed it and broken it,

ﺳﯿﺄﺗﻲ أﯾﻀﺎ ً ﻟﯿﺠﺎزي ﻛ ﱠﻞ واﺣ ٍﺪ ﺑﺤﺴﺐ
أﻋﻤﺎﻟﮫ.
 اﻟﺘﻲ،وﻗﺪ ﺗﺮك ﻟﻨﺎ ﺗﺬﻛﺎرات آﻻﻣﮫ اﻟﺨﻼﺻﯿﱠﺔ ھﺬه
وﺿﻌﻨﺎھﺎ ﺑﺤﺴﺐ
 ﻓﺈﻧﱠﮫ ﻟ ﱠﻤﺎ أزﻣﻊ أن ﯾﺬھﺐ إﻟﻰ ﻣﻮﺗﮫ اﻻﺧﺘﯿﺎري.وﺻﺎﯾﺎه
 ﻓﻲ اﻟﻠﱠﯿﻠﺔ،اﻟﻤﺠﯿﺪ اﻟﻤﺤﯿﻲ
 وأﺧﺬ ﺧﺒﺰا ً ﺑﯿﺪﯾﮫ،اﻟﺘﻲ أﺳﻠﻢ ﻓﯿﮭﺎ ذاﺗﮫ ﻷﺟﻞ ﺣﯿﺎة اﻟﻌﺎﻟﻢ
،اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺘﯿﻦ اﻟﻄﺎھﺮﺗﯿﻦ
، وﻗﺪﱠس، وﺑﺎرك، وﺷﻜﺮ،ورﻓﻌﮫ إﻟﯿﻚ أﯾﱡﮭﺎ اﻹﻟﮫ اﻵب
وﻛﺴﺮ

PRIEST: He gave it to His holy disciples and
apostles, saying: Take, eat. This is My Body which is
broken for you, for the forgiveness of sins.

 ھﺬا، ﺧﺬوا ﻛﻠﻮا:ًاﻟﺮﺳﻞ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ ﻗﺎﺋﻼ
أﻋﻄﻰ ﺗﻼﻣﯿﺬه ﱡ
 ﻟﻤﻐﻔﺮة اﻟﺨﻄﺎﯾﺎ، اﻟﺬي ﯾُﻜﺴﺮ ﻣﻦ أﺟﻠﻜﻢ،ھﻮ ﺟﺴﺪي.

PEOPLE:

. اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

Amen.

:اﻟﻜﺎھﻦ
، وﻣﺰج،وﻛﺬﻟﻚ أﺧﺬ اﻟﻜﺄس ﻣﻦ ﻧﺘﺎج اﻟﻜﺮﻣﺔ
 وﻗﺪﱠس، وﺑﺎرك،وﺷﻜﺮ.

PRIEST:
In like manner, having taken the
cup of the fruit of the vine and mingled it and given
thanks and blessed it and hallowed it,

 إﺷﺮﺑﻮا ﻣﻨﮫ،ًاﻟﺮﺳﻞ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ ﻗﺎﺋﻼ
أﻋﻄﻰ ﺗﻼﻣﯿﺬه ﱡ
 اﻟﺬي ﯾُ َﮭﺮاق ﻋﻨﻜﻢ وﻋﻦ، ھﺬا ھﻮ دﻣﻲ ﻟﻠﻌﮭﺪ اﻟﺠﺪﯾﺪ،ﻛﻠﱡﻜﻢ
 ﻟﻤﻐﻔﺮة اﻟﺨﻄﺎﯾﺎ،ﻛﺜﯿﺮﯾﻦ.

He gave it to His holy disciples and apostles, saying:
Drink of this, all of you. This is My Blood of the new
covenant, which is shed for you and for many, for
the forgiveness of sins.
PEOPLE:

. اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

Amen.

ﻣﺮ ٍة
 ﻓﺈﻧﱠﻜﻢ ﻛ ﱠﻞ ﱠ. ھﺬا اﺻﻨﻌﻮه ﻟﺬﻛﺮي:اﻟﻜﺎھﻦ
 ﺗﺨﺒﺮون،ﺗﺄﻛﻠﻮن ھﺬا اﻟﺨﺒﺰ وﺗﺸﺮﺑﻮن ھﺬه اﻟﻜﺄس
 ﻓﺈذ ﻧﺤﻦ. وﺗﻌﺘﺮﻓﻮن ﺑﻘﯿﺎﻣﺘﻲ،ﺑﻤﻮﺗﻲ
، وﺻﻠﯿﺒﮫ اﻟﻤﺤﯿﻲ، آﻻﻣﮫ اﻟﺨﻼﺻﯿﱠﺔ، أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺴ ِّﯿﺪ،ذاﻛﺮون
ﻲ
ودﻓﻨﮫ اﻟﺜﻼﺛ ﱠ
 وﺻﻌﻮده إﻟﻰ، وﻗﯿﺎﻣﺘﮫ ﻣﻦ ﺑﯿﻦ اﻷﻣﻮات،اﻷﯾﱠﺎم
 وﺟﻠﻮﺳﮫ ﻋﻦ ﯾﻤﯿﻨﻚ أﯾﱡﮭﺎ،اﻟﺴﻤﺎوات
 وﻣﺠﯿﺌﮫ اﻟﺜﺎﻧﻲ اﻟﻤﺠﯿﺪ اﻟﻤﺮھﻮب،اﻹﻟﮫ اﻵب.

PRIEST:
Do this in remembrance of Me; for
as often as ye shall eat this bread and drink of this
cup, ye do proclaim My death and confess My
resurrection.
Wherefore, O Master, we also, having in
remembrance His saving passion and life-giving
cross, his three-day entombment and resurrection
from the dead, his ascension into heaven and sitting
at the right hand of Thee, the God and Father, and
His glorious and fearful second coming,
PRIEST:
Thine own of Thine own, we offer
unto Thee in behalf of all and for all.

وﻣ ْﻦ
ِ ٍ اﻟﺘﻲ ﻟﻚَ ِﻣ ّﻤﺎ ﻟَﻚَ ﻧُﻘ ِﺪّ ُﻣﮭﺎ ﻟﻚَ ﻋﻠﻰ ﻛ ِّﻞ ﺷﻲء:اﻟﻜﺎھﻦ
 ِﺟ َﮭ ِﺔ ﻛ ِّﻞ ﺷﻲء.

PEOPLE:
We hymn Thee, we bless Thee, we
give thanks unto Thee, O Lord. And we pray unto
Thee, O our God.

:اﻟﺸﻌﺐ
 وإﻟﯿﻚ ﻧﻄﻠﺐ، إﯾﱠﺎك ﻧﺸﻜﺮﯾﺎ رب، إﯾﱠﺎك ﻧﺒﺎرك،إﯾﱠﺎك ﻧﺴﺒِّﺢ
ﯾﺎ إﻟﮭﻨﺎ
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:اﻟﻜﺎھﻦ

PRIEST: Wherefore, O all-holy Master, we also,
Thy sinful and unworthy servants, who have been
made worthy to minister at Thy holy altar, not
through our own righteousness, for we have done no
good deed upon earth, but because of Thy mercies
and compassions which Thou hast richly poured out
upon us, have now boldness to draw near unto Thy
holy altar; and presenting unto Thee the antitypes of
the holy Body and Blood of Thy Christ, we pray
Thee and implore Thee, O Holy of holies, by the
favor of Thy goodness, that Thy Holy Spirit may
descend upon us and upon these gifts here spread
forth and bless them and hallow them and show,

DEACON:

،ﻲ ﻗﺪﺳﮫ
ﻷﺟﻞ ھﺬا أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺴ ِّﯿﺪ اﻟﻜﻠ ﱡ
ّ
 اﻟﺬﯾﻦ،ﻧﺠﺴﺮ ﻧﺤﻦ أﯾﻀﺎ ً ﻋﺒﯿﺪك اﻟﺨﻄﺄة ﻏﯿﺮ اﻟﻤﺴﺘﺤ ِﻘﯿﻦ
ﻗﺪ أ ُ ّھِﻠﻨﺎ ﻟﺨﺪﻣﺔ ﻣﺬﺑﺤﻚ
 ﻷ ﱠﻧﻨﺎ ﻟﻢ ﻧﺼﻨﻊ ﺷﯿﺌﺎ ً ﻣﻦ،ﺑﺮﻧﺎ
ّ ِ  ﻻ ﻣﻦ أﺟﻞ،اﻟﻤﻘﺪﱠس
 ﺑﻞ ﻣﻦ،اﻟﺼﻼح ﻋﻠﻰ اﻷرض
 أن،أﺟﻞ ﻣﺮاﺣﻤﻚ ورأﻓﺎﺗﻚ اﻟﺘﻲ أﻓﻀﺘﮭﺎ ﻋﻠﯿﻨﺎ ﺑﺴﺨﺎء
 وإذ.ﻧﺪﻧﻮ إﻟﻰ ﻣﺬﺑﺤﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠس
 ﻧﺴﺄﻟﻚ،وﺿﻌﻨﺎ رﺳ َﻤﻲ ﺟﺴﺪ ﻣﺴﯿﺤﻚ ودﻣﮫ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﯿﻦ
 أن، ﯾﺎ ﻗﺪوس اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ،وﻧﻄﻠﺐ إﻟﯿﻚ
 وﻋﻠﻰ ھﺬه،ﺑﻤﺴﺮة ﺻﻼﺣﻚ روﺣﻚ اﻟﻘﺪﱡوس ﻋﻠﯿﻨﺎ
ﯾﺤ ﱠﻞ
ﱠ
، وﯾﺒﺎرﻛﮭﺎ،اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ اﻟﻤﻮﺿﻮﻋﺔ
 وﯾﻈﮭﺮ،وﯾﻘﺪِّﺳﮭﺎ
 اﻟﺨﺒﺰ اﻟﻤﻘﺪﱠس، ﯾﺎ ﺳ ِّﯿﺪ، ﺑﺎرك:اﻟﺸ ّﻤﺎس

Bless, master, the holy bread.

 أ ﱠﻣﺎ:اﻟﻜﺎھﻦ
ّ
وﻣﺨﻠﺼﻨﺎ ﯾﺴﻮع اﻟﻤﺴﯿﺢ
ھﺬا اﻟﺨﺒﺰ ﻓﺠﺴﺪ رﺑِّﻨﺎ وإﻟﮭﻨﺎ
ِ
اﻟﻜﺮﯾﻢ ﻧﻔﺴﮫ

PRIEST: This bread to be itself the precious Body of
our Lord and God and Saviour, Jesus Christ;

PEOPLE:

Amen.

DEACON:

Bless, master, the holy cup.

 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ
 اﻟﻜﺄس اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ، ﺑﺎرك ﯾﺎ ﺳ ِﯿّﺪ:اﻟﺸ ّﻤﺎس
 وأ ﱠﻣﺎ:اﻟﻜﺎھﻦ
ّ
وﻣﺨﻠﺼﻨﺎ ﯾﺴﻮع
 ﻓﺪم ر ِّﺑﻨﺎ وإﻟﮭﻨﺎ،ﻣﺎ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻜﺄس
ِ
اﻟﻤﺴﯿﺢ اﻟﻜﺮﯾﻢ ﻧﻔﺴﮫ

PRIEST: And this cup to be itself the precious
Blood of our Lord and God and Saviour, Jesus
Christ,
PEOPLE:

Amen.

DEACON:

Bless both, master.

 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ
 ﺑﺎرﻛﮭﻤﺎ ﻛﻠﯿﮭﻤﺎ ﯾﺎ ﺳ ِّﯿﺪ:اﻟﺸ ّﻤﺎس
 اﻟ ُﻤﮭﺮاق ﻷﺟﻞ ﺣﯿﺎة اﻟﻌﺎﻟﻢ:اﻟﻜﺎھﻦ

PRIEST: Which was shed for the life of the world
and its salvation.

On Sundays outside of the Paschal Season, all make a low bow (metainoia). If it be a weekday outside the Paschal
season, all who are able to do so make a prostration.

اﻣﯿﻦ,اﻣﯿﻦ, اﻣﯿﻦ:اﻟﺸ ّﻤﺎس

DEACON:
Amen. Amen. Amen. Remember
me a sinner, holy master.

:اﻟﻜﺎھﻦ

PRIEST: And as for us, partakers of the one bread
and of the cup, do Thou unite all to one another unto
communion of the one Holy Spirit, and grant that no
one of us may partake of the holy Body and Blood
of Thy Christ unto judgment or unto condemnation,
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أ ﱠﻣﺎ ﻧﺤﻦ اﻟﻤﺸﺘﺮﻛﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﺨﺒﺰ اﻟﻮاﺣﺪ
ﺑﺒﻌﺾ ﻓﻲ
 ﻓﺎﺟﻌﻠﻨﺎ ﻣﺘﱠﺤﺪﯾﻦ ﺑﻌﻀﻨﺎ،واﻟﻜﺄس اﻟﻮاﺣﺪة
ٍ
 وﻻ ﺗﺠﻌﻞ.ﻗﺪس واﺣﺪ
ٍ ٍﺷﺮﻛﺔ روح

اﻻﺷﺘﺮاك ﻓﻲ ﺟﺴﺪ ﻣﺴﯿﺤﻚ ودﻣﮫ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﯿﻦ ﻷﺣ ٍﺪ ﻣﻨﱠﺎ
ﻟﺪﯾﻨﻮﻧ ٍﺔ وﻻ ﻹداﻧﺔ ﺑﻞ ﻷن
 اﻟﺬﯾﻦ أرﺿﻮك،ﻧﺠﺪ رﺣﻤﺔً وﻧﻌﻤﺔً ﻣﻊ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ
، واﻵﺑﺎء، اﻷﺟﺪاد،ﻣﻨﺬ اﻟﺪﱠھﺮ
، واﻟﻜﺎرزﯾﻦ،ﻟﺮﺳﻞ
وا
 ﱡ، واﻷﻧﺒﯿﺎء،ورؤﺳﺎء اﻵﺑﺎء
ّ واﻟﻤﺒ
، واﻟﺸﮭﺪاء،ﺸِﺮﯾﻦ
ّ
ّ
ﻖ ﺗﻮ ِﻓﻲ ﻋﻠﻰ
،واﻟﻤﻌﺘﺮﻓﯿﻦ
ِ
ٍ  وروح ﻛ ِّﻞ ﺻﺪِّﯾ،واﻟﻤﻌﻠﻤﯿﻦ
اﻹﯾﻤﺎن

but rather that we may find mercy and grace with all
the holy ones who through the ages have been wellpleasing unto Thee: forefathers, fathers, patriarchs,
prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,
confessors, teachers and every righteous spirit made
perfect in faith:

، اﻟﻄﺎھﺮ ِة، وﺧﺎﺻﺔً ﻣﻦ أﺟ ِﻞ اﻟﻜﻠ ّﯿ ِﺔ اﻟﻘﺪاﺳ ِﺔ:اﻟﻜﺎھﻦ
 اﻟﺪاﺋﻤ ِﺔ، ﺳ ِﯿّﺪَ ِﺗﻨَﺎ واﻟﺪةِ اﻹﻟ ِﮫ، اﻟﻤﺠﯿﺪ ِة،اﻟﻔﺎﺋﻘ ِﺔ اﻟﺒﺮﻛﺎت
اﻟﺒﺘﻮﻟﯿﱠ ِﺔ ﻣﺮﯾﻢ

PRIEST:
Especially our all-holy,
immaculate, most blessed and glorious Lady the
Theotokos and ever-virgin Mary:

Megalynarion Instead of the following, special megalynaria are used on some feast days.
ّ :اﻟﺸﻌﺐ
ً ﺑﻚ ﯾﺎ ﻣﻤﺘﻠﺌﺔ
ِ  ﺗﻔﺮح،إن اﻟﺒﺮاﯾﺎ ﺑﺄﺳﺮھﺎ
 وأﺟﻨﺎس اﻟﺒﺸﺮ، ﻣﺤﺎﻓ َﻞ اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ:ًﻧﻌﻤﺔ.
، واﻟﻔﺮدوس اﻟﻨﺎطﻖ،أﯾﺘﮭﺎ اﻟﮭﯿﻜﻞ اﻟﻤﺘﻘﺪّس
ً وﺻﺎر طﻔﻼ، اﻟﺘﻲ ﻣﻨﮭﺎ ﺗﺠﺴّﺪ اﻹﻟﮫ،ﻓﺨﺮ اﻟﺒﺘﻮﻟﯿﺔ ﻣﺮﯾﻢ.
وھﻮ إﻟﮭﻨﺎ اﻟﺬي ﻗﺒﻞ اﻟﺪھﻮر.
 وﺟﻌﻞ ﺑﻄﻨﻚ أرﺣﺐ ﻣﻦ،ًﻷﻧّﮫ ﺟﻌﻞ ﻣﺴﺘﻮدﻋﻚ ﻋﺮﺷﺎ
،ًاﻟﺴﻤﻮات ﻟﺬﻟﻚ ﯾﺎ ﻣﻤﺘﻠﺌﺔً ﻧﻌﻤﺔ.
ّﺪك
ِ ﺗﻔﺮح ﺑﻚ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﺒﺮاﯾﺎ وﺗﻤﺠ.

PEOPLE: All of creation rejoices in thee, O Full of
Grace, the assembly of angels and the race of man.
O sanctified Temple and spiritual Paradise, the glory
of virgins, from whom God was incarnate and
became a child, our God before the ages. He made
thy body into a throne, and He made thy womb more
spacious than the heavens. All of creation rejoices in
thee, O Full of Grace! Glory to thee!

The intercessions continue:

:اﻟﻜﺎھﻦ

PRIEST: The holy Prophet, Forerunner and Baptist
John, the holy glorious and all-laudable Apostles,
(names of the saints of the day), whose memory we
celebrate, and all Thy saints, at whose supplications
visit us, O God.

َ واﻟ ِﻘﺪّﯾﺴﯿﻦ، ﯾﻮﺣﻨّﺎ اﻟﻤﻌﻤﺪان،ﻖ
ِ َﻣ َﻊ اﻟ ِﻘﺪ
ِ ِﻲ اﻟﺴّﺎﺑ
ِّ ِّﯾﺲ اﻟ ﱠﻨﺒ
 واﻟ ِﻘﺪّﯾﺴِﯿﻦ اﻟﺬﯾﻦ،اﻟﺮﺳ ِﻞ اﻟ َﺠﺪﯾﺮﯾﻦَ ِﺑ ُﻜ ِّﻞ َﻣﺪﯾﺢ
اﻟ َﻤﺠﯿﺪﯾﻦَ ﱡ
 اﻟﺬﯾﻦَ ﺑِﻄﻠﺒﺎﺗِ ِﮭﻢ، َ َو َﺟﻤﯿﻊِ ﻗِﺪّﯾﺴﯿﻚ،َﺬﻛﺎرھُﻢ اﻟﯿَﻮم
َ ﻧُﻘﯿ ُﻢ ﺗ
.ُاﻓﺘ َ ِﻘﺪﻧﺎ ﯾﺎ ﷲ
ﺟﺎء ِﻗﯿﺎ َﻣ ِﺔ اﻟ َﺤﯿﺎ ِة
ر
ﻋﻠﻰ
ﻗ
ا
اﻟﺮ
َواذ ُﻛﺮ َﺟﻤﯿ َﻊ ﱠ ِﺪﯾﻦ
ِ َ
(اﻷ َ َﺑ ِﺪﯾﱠ ِﺔ )ﺗﺬﻛﺮ أﺳﻤﺎء اﻟﺮاﻗﺪﯾﻦ

And be mindful of all those who have fallen asleep
before us in the hope of resurrection unto life
eternal, (names of the departed), and grant them rest,
O our God, where the light of Thy countenance
watcheth over them.

وأرﺣﮭﻢ ﯾﺎ إﻟﮭﻨﺎ ﺣﯿﺚ ﯾﺸﺮق ﻧﻮروﺟﮭﻚ.
ً أﯾﻀﺎ
 أن ﺗﺬﻛﺮ ﻛﻨﯿﺴﺘﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ، ﯾﺎ رب،ﻧﻄﻠﺐ إﻟﯿﻚ
 اﻟﻤﻨﺘﺸﺮة ﻣﻦ،اﻟﺮﺳﻮﻟﯿﱠﺔ
 اﻟﺘﻲ اﻗﺘﻨﯿﺘﮭﺎ ﺑﺪم ﻣﺴﯿﺤﻚ،أﻗﺎﺻﻲ اﻟﻤﺴﻜﻮﻧﺔ إﻟﻰ أﻗﺎﺻﯿﮭﺎ
،ﻓﺨﻮﻟﮭﺎ اﻟﺴﻼم
ِ ّ ،اﻟﻜﺮﯾﻢ
وﺛﺒِّﺖ ھﺬا اﻟﺒﯿﺖ اﻟﻤﻘﺪﱠس إﻟﻰ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﺪھﺮ.
،أذﻛﺮ
 اﻟﺬﯾﻦ ﻗﺪﱠﻣﻮا ﻟﻚ ھﺬه اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ واﻟﺬﯾﻦ ﻗﺪِّﻣﺖ، ﯾﺎ ربﱡ

And again we pray Thee: Be mindful, O Lord, of
Thy holy, catholic and apostolic Church, which is to
the ends of the world; and give peace unto her whom
Thou hast purchased with the precious Blood of Thy
Christ; and establish Thou this holy house, even
unto the end of the age.
Be mindful, O Lord, of those who have set before
Thee these gifts, and those for whom and through
whom and on behalf of whom they have offered
them. Be mindful, O Lord, of those who bear fruit
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 واﻷﺳﺒﺎب،ﻷﺟﻠﮭﻢ وﺑﻮاﺳﻄﺘﮭﻢ
 أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ اﻟﺬﯾﻦ ﯾﻘﺪِّﻣﻮن اﻟﺜﻤﺎر.اﻟﺘﻲ ﻗﺪﱠﻣﻮھﺎ ﻷﺟﻠﮭﺎ
واﻟﺬﯾﻦ ﯾﻌﻤﻠﻮن اﻹﺣﺴﺎن
 ﻛﺎﻓﺌﮭﻢ.ﻓﻲ ﻛﻨﺎﺋﺴﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ واﻟﺬﯾﻦ ﯾﻔﺘﻘﺪون اﻟﻤﺴﺎﻛﯿﻦ
ﺑﻤﻮاھﺒﻚ اﻟﻐﻨﯿﱠﺔ
Be mindful, O Lord, of those in the deserts, the
، وھﺒﮭﻢ ﻋﻮض اﻷرﺿﯿﱠﺎت اﻟﺴﻤﺎوﯾﱠﺎت،اﻟﺴﻤﺎوﯾﱠﺔ
mountains and in caverns and pits of the earth. Be
mindful, O Lord, of all those who live in virginity
وﻋﻮض اﻟﻮﻗﺘﯿﱠﺎت اﻷﺑﺪﯾﱠﺎت وﻋﻮض
and reverence, in asceticism and who lead a godly
 أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ اﻟﺬﯾﻦ ﻓﻲ اﻟﺒﺮاري.اﻟﻔﺎﻧﯿﺎت اﻟﺒﺎﻗﯿﺎت
way of life.
واﻟﺠﺒﺎل واﻟﻤﻐﺎور وﻛﮭﻮف اﻷرض.
Be mindful, O Lord, of all civil authorities and of
أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ اﻟﻌﺎﺋﺸﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﺒﺘﻮﻟﯿﱠﺔ واﻟﻮرع واﻟﻨﱡﺴﻚ
our armed forces; grant them a secure and lasting
واﻟ ّﺴِﯿﺮة اﻟﺤﻤﯿﺪة أذﻛﺮ.
peace; speak good things into their hearts
.اﻷرض
ﻋﻠﻰ
ﯾﺤﻜﻤﻮا
أن
ﺷﺌﺖ
 اﻟﺬﯾﻦ،ﯾﺎ ربﱡ ﺣ ﱠﻜﺎﻣﻨﺎ
concerning Thy Church and all Thy people, that we
ّ
in their tranquility may lead a calm and peaceful life
 ﺳﻼح،اﻟﺤﻖ
ﻛﻠّﻠﮭﻢ ﺑﺴﻼح
ِ
in all reverence and godliness. Establish the good in
 ردﱠ ﻋﻨﮭﻢ ھﺠﻤﺎت. إرﻓﻊ ﯾﻤﯿﻨﮭﻢ وأﯾّﺪ ﺣﻜﻤﮭﻢ.رﺿﻮاﻧﻚ
Thy goodness, and make good the evil by Thy
 ھﺒﮭﻢ،اﻷﻋﺪاء اﻟﻘﺎﺻﺪة اﻟﺤﺮوب
benevolence.
 أﻏﺮس ﻓﻲ ﻗﻠﻮﺑﮭﻢ ﻣﺎ ھﻮ ﺻﺎﻟ ٌﺢ.ﺳﻼﻣﺎ ً وطﯿﺪاً ﻻ ﯾﻨﺘﺰع
Be mindful, O Lord, of the people here present and
،ﻷﺟﻞ ﻛﻨﯿﺴﺘﻚ وﻛ ِّﻞ ﺷﻌﺒﻚ
of those who are absent for reasonable cause, and
ً
ً
ﻟﻨﻘﻀﻲ ﻓﻲ ظ ِّﻞ أﻣﻨﮭﻢ ﺣﯿﺎة ً ھﺎدﺋﺔ ﻣﻄﻤﺌﻨﺔ ﺑﻜ ِّﻞ ﺗﻘﻮى
have mercy upon them and upon us, according to the
 أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ ﱠ.ووﻗﺎر
ﻛﻞ
multitude of Thy mercy. Fill their treasuries with
every good thing; maintain their marriage-bonds in
 وأﺻﻠﺢ، إﺣﻔﻆ اﻟﺼﺎﻟﺤﯿﻦ ﺑﺼﻼﺣﻚ،رﺋﺎﺳ ٍﺔ وﺳﻠﻄﺔ
peace and concord; rear the infants; guide the young;
اﻷﺷﺮار ﺑﺨﯿﺮﯾﱠﺘﻚ أذﻛﺮ.
support the aged; encourage the fainthearted. Collect
ب
ٍ  واﻟﻐﺎﺋﺒﯿﻦ ﻣﻨﮭﻢ ﻷﺳﺒﺎ،ﯾﺎ ربﱡ اﻟﺸﻌﺐ اﻟﺤﺎﺿﺮ
the scattered, and turn them from their wandering
 وارﺣﻤﮭﻢ وإﯾﱠﺎﻧﺎ ﺑﻜﺜﺮة،ﻣﺴﺘﺼﻮﺑﺔ
astray, and unite them to Thy holy, catholic and
apostolic Church. Set at liberty those who are vexed
 إﺧﻔﻆ زﯾﺠﺎﺗﮭﻢ ﻓﻲ. إﻣﻸ ﺧﺰاﺋﻨﮭﻢ ﻣﻦ ﻛ ِّﻞ ﺧﯿﺮ.رﺣﻤﺘﻚ
by unclean spirits; travel with those who journey by
 ربّ ِ اﻷطﻔﺎل.ﺳﻼم ووﺋﺎم.
ٍ
land and sea and air; defend the widows; protect the
ّ ِ . ﺷﺪِّد اﻟﺸﯿﻮخ.ھﺬِّب اﻷﺣﺪاث
.ي ِ اﻟﻨﻔﻮس
ّ ﻋﺰ ﺻﻐﯿﺮ
orphans; free the captives; heal the sick; and be
 ُردﱠ.إﺟﻤﻊ اﻟﻤﺘﻔﺮﻗﯿﻦ
mindful, O God, of those under judgment, in the
mines, in exile, in bitter servitude, in every
اﻟﻀﺎﻟّﯿﻦ وﺿ ﱠﻤﮭﻢ إﻟﻰ ﻛﻨﯿﺴﺘﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ
ِ
tribulation, necessity and danger, and all who
ﱠ
 أﻋﺘﻖ اﻟﻤﻌﺬﺑﯿﻦ.اﻟﺮﺳﻮﻟﯿﱠﺔ
beseech Thy great loving-kindness; and be mindful,
.إﻋﺘﻦ ﺑﺎﻷراﻣﻞ
. راﻓﻖ اﻟﻤﺴﺎﻓﺮﯾﻦ.ﺑﺎﻷرواح اﻟﻨﱠﺠﺴﺔ
ِ
O Lord our God, of those who love us and those
 أﻧﻘﺬ اﻷﺳﺮى.أﻋﻀﺪ اﻟﯿﺘﺎﻣﻰ.
who hate us and those who have enjoined us,
unworthy though we be, to pray for them, and of all
إﺷﻒ اﻟﻤﺮﺿﻰ واذﻛﺮ ﯾﺎ ﷲ اﻟﺬﯾﻦ ﻓﻲ اﻟﻤﺤﺎﻛﻢ واﻟﻤﻨﺎﺟﻢ
ِ
Thy people, and upon them all pour out Thy rich
واﻟﻤﻨﺎﻓﻲ واﻟﻌﺒﻮدﯾﱠﺔ
mercy, granting to all their petitions which are unto
 وﺟﻤﯿﻊ،ﺣﺰن وﺷﺪﱠةٍ وﺿﯿﻖ
ﱠ
ٍ
ّ  واﻟﺬﯾﻦ ﻓﻲ أ،اﻟﻤﺮة
ِي
salvation. And those whom we through ignorance or
ﱡ
،اﻟﻌﻈﯿﻢ
ﻨﻚ
ﻨ
ﺗﺤ
إﻟﻰ
اﻟﻤﻔﺘﻘﺮﯾﻦ
forgetfulness or the multitude of names have not
remembered, do Thou Thyself remember, O God,
 واﻟﺬﯾﻦ أوﺻﻮﻧﺎ ﻧﺤﻦ،واﻟﺬﯾﻦ ﯾﺤﺒﱡﻮﻧﻨﺎ واﻟﺬﯾﻦ ﯾﺒﻐﻀﻮﻧﻨﺎ
Who knowest the time of life and name of each and
ﻧﺼﻠّﻲ ﻣﻦ
ﻏﯿﺮ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﯿﻦ أن
ِ
knowest every man even from his mother’s womb;
ﱠ
 وأﺳﺒﻎ ﻋﻠﻰ، أذﻛﺮ أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺮبﱡ إﻟﮭﻨﺎ ﺷﻌﺒﻚ ﻛﻠﮫ.أﺟﻠﮭﻢ
for Thou, O Lord, art the Helper of the helpless, the
،اﻟﺠﻤﯿﻊ رﺣﻤﺘﻚ اﻟﻐﻨﯿﱠﺔ
Hope of the hopeless, the Saviour of the storm أ ﱠﻣﺎ اﻟﺬﯾﻦ ﻟﻢ ﻧﺬﻛﺮھﻢ.ﻣﺎﻧﺤﺎ ً إﯾﱠﺎھﻢ ﻛ ﱠﻞ ﻣﺎ ﯾﺴﺄﻟﻮن ﻟﻠﺨﻼص
tossed, the Haven of the voyager, the Physician of
the sick. Be Thou Thyself all things to all men, O
 ﻋﻦ ﺟﮭ ٍﻞ أو ﻋﻦ،ﻧﺤﻦ
Thou Who knowest every man, his petition, his
ّﺑﺴﻦ
ِ  اﻟﻌﺎﻟﻢ، ﻓﺎذﻛﺮھﻢ أﻧﺖ ﯾﺎ ﷲ،ﻧﺴﯿﺎن أو ﻟﻜﺜﺮة اﻷﺳﻤﺎء
dwelling-place and his need.
،ﻛ ِّﻞ واﺣ ٍﺪ واﺳﻤﮫ
and do good works in Thy holy churches and who
remember the poor; requite them with Thy rich and
heavenly gifts; give them things heavenly for things
earthly, things eternal for things temporal, things
incorruptible for things corruptible.
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واﻟﻌﺎرف ﻛ ﱠﻞ واﺣ ٍﺪ ﻣﻦ ﺟﻮف أ ِّﻣﮫ ﻓﺈﻧﱠﻚ
،أﻧﺖ ﯾﺎ ربﱡ ﻋﻮن اﻟﺬﯾﻦ ﻻ ﻋﻮن ﻟﮭﻢ ورﺟﺎء اﻟﯿﺎﺋﺴﯿﻦ
،وﻣﺨﻠّﺺ اﻟﺬﯾﻦ ﺗﻜﺪﱡھﻢ اﻷﻧﻮاء
ِ
 ﻓﻜﻦ. وطﺒﯿﺐ اﻟﻤﺮﺿﻰ،وﻣﯿﻨﺎء اﻟﻤﺴﺎﻓﺮﯾﻦ ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺮ
 أﯾﱡﮭﺎ اﻟﻌﺎﻟﻢ.أﻧﺖ ﻛﻼ� ﻟﻠﻜﻞ
ٍ ﺑﻜ ِّﻞ واﺣ ٍﺪ وﺑﻐﯿﺘﮫ وﺑﻜﻞ ﺑﯿ
 ھﺬه،  ﻧ ّﺞِ ﯾﺎ ربﱡ.ﺖ وﺣﺎﺟﺘﮫ
اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ

Deliver, O Lord, this city and every city and
countryside from famine, plague, earthquake, flood,
fire, the sword, foreign invasion and civil war.

 ﻣﻦ،وﻛ ﱠﻞ ﻣﺪﯾﻨ ٍﺔ وﻗﺮﯾﺔ
، واﻟﻨﺎر، واﻟﻄﻮﻓﺎن، واﻟﺰﻟﺰﻟﺔ، واﻟﻮﺑﺎء،اﻟﻤﺠﺎﻋﺔ
 واﻟﺤﺮب اﻷھﻠﯿﱠﺔ، وﻏﺎرات اﻟﻐﺮﺑﺎء،واﻟﺴﯿﻒ.
()ﺗﺬﻛﺮ أﺳﻤﺎء اﻷﺣﯿﺎء.
:اﻟﻜﺎھﻦ
أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ ّأوﻻً أﺑﺎﻧﺎ وﻣﺘﺮوﺑﻮﻟﯿﺘﻨﺎ
ً، ﺻﺤﯿﺤﺎ، وھﺒﮫ ﻟﻜﻨﺎﺋﺴﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ ﺑﺴﻼم،()اﻻﺳﻢ
، ﻣﺪﯾﺪ اﻷﯾﱠﺎم،ﻣﻌﺎﻓﻰ
،ًﻣﻜﺮﻣﺎ
ﱠ
ً
!ﻗﺎطﻌﺎ ً ﺑﺎﺳﺘﻘﺎﻣ ٍﺔ ﻛﻠﻤﺔ ﺣ ِﻘّﻚ

PRIEST:
Among the first be mindful, O
Lord, of our Father and Metropolitan (Name), and
our Bishop (Name), whom do Thou grant unto Thy
holy churches in peace, safety, honor, health and
length of days, and rightly dividing the word of Thy
truth.

 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

This “Amen” and the following petition are omitted if no
deacon is serving.

PEOPLE:

Amen.

 واﻟﺨﺎطﺮﯾﻦ ﻓﻲ ﻓﻜﺮ ﻛ ٍّﻞ ﻣﻦ اﻟﺤﺎﺿﺮﯾﻦ:اﻟﺸ ّﻤﺎس
ّوﺟﻤﯿﻌﮭﻦ ﻗﺎطﺒﺔ
ﱠ
 وﺟﻤﯿﻌﮭﻢ،واﻟﺤﺎﺿﺮات.

DEACON:
And of those who offer these
precious gifts to the Lord our God, the honorable
presbytery, the diaconate in Christ and every priestly
order and of their salvation, for the peace and
stability of the whole world, the good estate of the
holy churches of God, the salvation and help of the
people here present, those whom they are
remembering, and of all mankind.
PEOPLE:

ً ﺟﻤﯿﻌﮭﻢ وﺟﻤﯿﻌ ُﮭﻦ ﻗﺎطﺒﺔ: اﻟﺠﻮق

And of all mankind.

:اﻟﻜﺎھﻦ
،ﻲ ِ اﻟﺮأي
ّ أذﻛﺮ ﯾﺎ ربﱡ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺳﺎﻗﻔﺔ اﻟﻤﺴﺘﻘﯿﻤ
 ﺑﻜﺜﺮة،  ﯾﺎ ربﱡ، أذﻛﺮﻧﻲ.ﺼﻠﯿﻦ ﻛﻠﻤﺔ ﺣ ِﻘّﻚ ﺑﺎﺳﺘﻘﺎﻣﺔ
ّ ِ اﻟﻤﻔ
رأﻓﺎﺗﻚ أﻧﺎ أﯾﻀﺎ ً ﻏﯿﺮ
ﱠ
 واﻏﻔﺮ ﻟﻲ ﻛ ﱠﻞ ﺧﻄﯿﺌ ٍﺔ طﻮﻋﯿﱠ ٍﺔ وﻛﺮھﯿﱠﺔ وﻻ،اﻟﻤﺴﺘﺤﻖ
ﺗﻤﻨﻊ ﺑﺴﺒﺐ ﺧﻄﺎﯾﺎي ﻧﻌﻤﺔ
 أذﻛﺮ ﯾﺎ.روﺣﻚ اﻟﻘﺪﱡوس ﻋﻦ ھﺬه اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ اﻟﻤﻮﺿﻮﻋﺔ
 واﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ اﻟﺨﺪﱠام،ربﱡ اﻟﻜﮭﻨﺔ
ً  وﻻ ﺗﺨﺰ أﺣﺪا. وﻛ ﱠﻞ طﻐﻤ ٍﺔ ﻛﮭﻨﻮﺗﯿﱠ ٍﺔ ورھﺒﺎﻧﯿﺔ،ﺑﺎﻟﻤﺴﯿﺢ
ﻣﻨﱠﺎ ﻧﺤﻦ اﻟﻤﺤﯿﻄﯿﻦ
ﺑﻤﺬﺑﺤﻚ اﻟﻤﻘﺪﱠس.

PRIEST:
Be mindful, O Lord, of every
bishop of the Orthodox who rightly divideth the
word of Thy truth.
Be mindful also, O Lord, of mine unworthiness,
according to the multitude of Thy compassions;
pardon me every transgression, both voluntary and
involuntary, and withhold not, because of my sins,
the grace of Thy Holy Spirit from these gifts here
spread forth.
Be mindful, O Lord, of the presbytery, the diaconate
in Christ and every priestly order, and put not to
confusion any one of us who stand about Thy holy
altar. Visit us with Thy benevolence, O Lord;
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manifest Thyself unto us in Thy rich compassions;
grant us temperate and healthful seasons; give gentle
showers upon the earth unto fruitfulness; bless the
crown of the year of Thy goodness; make the
schisms of the Churches to cease; quench the
ragings of hostile nations; speedily destroy, by the
power of Thy Holy Spirit, uprisings of heresies;
receive us all into Thy Kingdom, showing us to be
sons of the light and sons of the day; and grant unto
us Thy peace and Thy love, O Lord our God, for all
things hast Thou given unto us:

َإﻓﺘ َ ِﻘﺪﻧﺎ ﯾﺎ َربﱡ ِﺑﺨَﯿﺮﯾﱠﺘِﻚَ َوﺗ َ َﺠ ﱠﻞ َﻟﻨﺎ ِﺑ َﺮأَﻓﺎﺗِﻚ
َ
رض
ِ  ُﺟﺪ َﻋﻠﻰ اﻷ.ً ھَﺒﻨﺎ اﻷَھ ِﻮﯾَﺔَ ُﻣﻌﺘ َ ِﺪﻟَﺔً َوﻧﺎﻓِ َﻌﺔ.اﻟﻐَﺰﯾ َﺮ ِة
. َﺪار َﺳﻨَ ِﺔ ﺧَﯿﺮﯾﱠﺘِﻚ
ٍ َ ﺑِﺄ
َ ﺑﺎرك َﻣ
ِ .ِﻣﻄﺎر ھﺎ ِدﺋ َ ٍﺔ ِﻹﻧﺘﺎجِ اﻟﻐَﻼﱠت
ﺳﺮﯾﻌًﺎ
ِ ﻒ ِﺷﻘﺎﻗﺎ
ِ َ أ.ت اﻟﻜَﻨﺎﺋِ ِﺲ
ُﻛ ﱠ
َ  إﻗ َﻤﻊ.ﺧﻤﺪ ﺗَﺸﺎ ُﻣ َﺦ اﻷ ُ َﻣ ِﻢ
 إﻗ َﺒﻠﻨﺎ َﺟﻤﯿ ًﻌﺎ ﻓﻲ.ﱡوس
ت اﻟ ِﺒﺪَعِ ِﺑﻘُ ﱠﻮ ِة
ِ ﺛَﻮرا
ِ
ِ روﺣﻚَ اﻟﻘُﺪ
َﺳﻼ َﻣﻚ
َ  ھَﺒﻨﺎ.ﻮر َوﺑَﻨﻲ اﻟﻨﱠﮭﺎر
ِ ِّﻣ ِﻠﻜﻮﺗِﻚَ ُﻣﻈ ِﮭ ًﺮا إﯾّﺎﻧﺎ ﺑَﻨﻲ اﻟﻨ
َ
. ٍ ﻓَﺈﻧﱠﻚَ ﻗَﺪ أﻋﻄﯿﺘ َﻨﺎ ُﻛ ﱠﻞ ﺷَﻲء،اﻟﺮبﱡ إﻟَ ُﮭﻨﺎ
 أَﯾﱡﮭﺎ ﱠ، ََو َﻣ َﺤﺒﱠﺘَﻚ

PRIEST: And grant us with one mouth and one
heart to glorify and praise Thine all-honorable and
majestic Name, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

ﺐ واﺣ ٍﺪ وﻧﺴﺒِّ َﺢ
ٍ  وأَﻋﻄﻨﺎ أن ﻧﻤ ِ ّﺠﺪَ ِﺑﻔ ٍَﻢ واﺣ ٍﺪ وﻗﻠ:اﻟﻜﺎھﻦ
ُ، واﻹﺑﻦ،اﻵب
واﻟﻌﻈﯿﻢ اﻟﺠﻼ ِل أَﯾﱡﮭﺎ
اﻹﻛﺮام
ﻲ
ُ
ِ
اﺳ َﻤﻚَ اﻟﻜﻠ ﱠ
َ
ھﺮ اﻟﺪّاھﺮﯾﻦ
 اﻵنَ و ُﻛ ﱠﻞ،ُس
 ﱡ.
ُ واﻟﺮو ُح اﻟﻘُﺪ
ِ َ وإﻟﻰ د،أوان
ٍ

PEOPLE:

 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

Amen.

ع
ِ  َوﻟﺘ َ ُﻜﻦ َﻣ:اﻟﻜﺎھﻦ
َ ﺼﻨﺎ ﯾَﺴﻮ
ِ  َو ُﻣ َﺨ ِّﻠ،ﺮاﺣ ُﻢ إﻟَ ِﮭﻨﺎ اﻟﻌَﻈﯿﻢ
.اﻟ َﻤﺴﯿﺢِ َﻣ َﻊ َﺟﻤﯿ ِﻌ ُﻜﻢ

PRIEST:
And the mercies of our great God
and Savior, Jesus Christ, be with you all.
PEOPLE:

 وﻣﻊ روﺣﻚ:اﻟﺸﻌﺐ

And with thy spirit.

Litany of the Lord’s Prayer

:اﻟﺸ ّﻤﺎس
ً  أﯾﻀﺎ ً وأﯾﻀﺎ،ﺑﻌﺪ ذﻛﺮﻧﺎ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ
ﺑﺴﻼم إﻟﻰ اﻟﺮبّ ِ ﻧﻄﻠﺐ
ٍ

DEACON:
Having commemorated all the
saints, again and again, in peace let us pray to the
Lord.
PEOPLE:

 ﯾﺎرب ارﺣﻢ:اﻟﺸﻌﺐ

Lord, have mercy.

:اﻟﺸ ّﻤﺎس
 إﻟﻰ، اﻟﻤﻘﺪﱠﻣﺔ واﻟﻤﻘﺪﱠﺳﺔ،ﻣﻦ أﺟﻞ ھﺬه اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ اﻟﻜﺮﯾﻤﺔ
اﻟﺮبّ ِ ﻧﻄﻠﺐ.

DEACON:
For the precious gifts which have
been spread forth and sanctified, let us pray to the
Lord.
PEOPLE:

 ﯾﺎرب ارﺣﻢ:اﻟﺸﻌﺐ

Lord, have mercy.

:اﻟﺸ ّﻤﺎس
ّ ﺣﺘﻰ
 اﻟﺬي ﻗﺒﻠﮭﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺬﺑﺤﮫ،إن إﻟﮭﻨﺎ اﻟﻤﺤﺐﱠ اﻟﺒﺸﺮ
اﻟﻤﻘﺪﱠس
 ﯾﺮﺳﻞ ﻟﻨﺎ،ﻲ
روﺣ
ﻲ
زﻛ
ﺐ
طﯿ
راﺋﺤﺔ
،اﻟﻌﻘﻠﻲ
ي
ٍ
ِ ّ اﻟﺴﻤﺎو
ٍّ
ّ
ﻋﻮﺿﺎ ً ﻣﻨﮭﺎ اﻟﻨﱠﻌﻤﺔ
 ﻧﻄﻠﺐ،اﻹﻟﮭﯿﱠﺔ وﻣﻮھﺒﺔ اﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

DEACON:
That our God, Who loveth
mankind, receiving them upon His holy, most
heavenly and ideal altar as a savour of spiritual
sweetness, will send down upon us in return His
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us
pray.

PEOPLE:

 ﯾﺎ رب ارﺣﻢ:اﻟﺸﻌﺐ

Lord, have mercy.
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:اﻟﺸ ّﻤﺎس
،ﺑﻌﺪ اﻟﺘﻤﺎﺳﻨﺎ اﻻﺗﺤﺎد ﻓﻲ اﻹﯾﻤﺎن وﺷﺮﻛﺔ اﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
،ﻓﻠﻨﻮدع ذواﺗﻨﺎ
 اﻟﻤﺴﯿﺢ اﻹﻟﮫ، وﻛ ﱠﻞ ﺣﯿﺎﺗﻨﺎ،ًوﺑﻌﻀﻨﺎ ﺑﻌﻀﺎ.

DEACON:
Asking for the unity of the faith
and the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and each other and all our life
unto Christ our God.
PEOPLE:

 ﻟﻚ ﯾﺎ رب:اﻟﺸﻌﺐ

To Thee, O Lord.

:اﻟﻜﺎھﻦ
ّ
ﻋﻠﻤﻨﺎ أن
ِ  أﻧﺖ، إﻟﮫ اﻟﺨﻼص،ﯾﺎ إﻟﮭﻨﺎ
ﺣﻖ اﻟ ﱡ
ﻧﺸﻜﺮك ﱠ
 ﻋﻠﻰ إﺣﺴﺎﻧﺎﺗﻚ اﻟﺘﻲ ﺻﻨﻌﺘﮭﺎ،ﺸﻜﺮ
 ﯾﺎ ﻣﻦ، أﻧﺖ ﯾﺎ إﻟﮭﻨﺎ.وﺗﺼﻨﻌﮭﺎ ﻣﻌﻨﺎ
. ط ِ ّﮭﺮﻧﺎ ﻣﻦ ﻛ ِّﻞ دﻧﺲ اﻟﺠﺴﺪ واﻟﺮوح،ﻗﺒﻞ ھﺬه اﻟﻘﺮاﺑﯿﻦ
وﻋﻠّﻤﻨﺎ أن ﻧﺘﻤ ﱠﻢ
ِ

PRIEST: O our God, the God of salvation, do Thou
teach us how we may worthily give thanks unto
Thee for Thy benefits, which Thou hast ever
bestowed and yet dost bestow among us. Do Thou,
O our God Who receivest these gifts, purify us from
every defilement of flesh and spirit; teach us to
perfect holiness in Thy fear, that we, receiving a
portion of Thy holy things in the witness of a pure
conscience toward Thee, may be made one with the
holy Body and Blood of Thy Christ and that, having
received them worthily, we may have Christ abiding
in our hearts and may become a temple of Thy Holy
Spirit. Yea, O our God, cause also that none of us
may be guilty of these Thy dread and heavenly
mysteries or infirm in soul or in body through an
unworthy partaking; but enable us, even unto our
last breath, worthily to receive a portion of Thy holy
things, as a support upon the road to life eternal and
as an acceptable defense at the fearful judgment seat
of Thy Christ. That we also, together with all the
saints who, in all the ages, have been well-pleasing
unto Thee, may be made partakers of Thine
everlasting good things, which Thou hast prepared
for those who love Thee, O Lord.

اﻟﻘﺪاﺳﺔ
 ﺣﺘﱠﻰ إذا ﻧﻠﻨﺎ ﻧﺼﯿﺒﺎ ً ﻣﻦ ﻗﺪﺳﺎﺗﻚ ﺑﺸﮭﺎد ٍة ﺻﺎﻟﺤ ٍﺔ.ﺑﻤﺨﺎﻓﺘﻚ
ﻣﻦ ﺿﻤﯿﺮﻧﺎ ﻧﺘﱠﺤﺪ ﺑﺠﺴﺪ
،ق
ٍ  وإذا ﻗﺒﻠﻨﺎھﻤﺎ ﻋﻦ اﺳﺘﺤﻘﺎ.ﻣﺴﯿﺤﻚ ودﻣﮫ اﻟﻤﻘﺪﱠﺳﯿﻦ
،ﻧﺤﻮي اﻟﻤﺴﯿﺢ ﺳﺎﻛﻨﺎ ً ﻓﻲ ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
وﻧﺼﯿﺮ ھﯿﻜﻼً ﻟﺮوﺣﻚ اﻟﻘﺪﱡوس.
 ﻻ ﺗﺠﻌﻞ أﺣﺪا ً ﻣﻨﱠﺎ،ﻧﻌﻢ ﯾﺎ إﻟﮭﻨﺎ
ً
 وﻻ ﺿﻌﯿﻔﺎ ﻻ،ﻏﺮﯾﻤﺎ ً ﻷﺳﺮارك ھﺬه اﻟﻤﺮھﻮﺑﺔ اﻟﺴﻤﺎوﯾﱠﺔ
 ﻟﺘﻨﺎوﻟﮫ،ًﻧﻔﺴﺎ ً وﻻ ﺟﺴﺪا
 ﺣﺘﻰ، ﺑﻞ أﻋﻄﻨﺎ أن ﻧﻘﺒﻞ ﺑﺎﺳﺘﺤﻘﺎق.إﯾﱠﺎھﺎ ﺑﻐﯿﺮ اﺳﺘﺤﻘﺎق
اﻟ ﱠﻨﺴﻤﺔ اﻷﺧﯿﺮة ﻣﻦ
ً  زادا ً ﻟﻠﺤﯿﺎة اﻷﺑﺪﯾﱠﺔ وﺟﻮاﺑﺎ، ﻧﺼﯿﺒﺎ ً ﻣﻦ ﻗﺪﺳﺎﺗﻚ،ﺣﯿﺎﺗﻨﺎ
ﻣﻘﺒﻮﻻً ﻟﺪى ﻣﻨﺒﺮ ﻣﺴﯿﺤﻚ
 ﻣﻊ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﻘﺪِّﯾﺴﯿﻦ،ً ﺣﺘﻰ ﻧﺼﯿﺮ ﻧﺤﻦ أﯾﻀﺎ.اﻟﻤﺮھﻮب
 ﺷﺮﻛﺎء،اﻟﺬﯾﻦ أرﺿﻮك ﻣﻨﺬ اﻟﺪﱠھﺮ
 اﻟﺘﻲ أﻋﺪدﺗﮭﺎ ﻟﻠﺬﯾﻦ ﯾﺤﺒﱡﻮﻧﻚ ﯾﺎ رب،ﻓﻲ ﺧﯿﺮاﺗﻚ اﻷﺑﺪﯾﱠﺔ.
ْ ُ وأ َ ّھ ِْﻠﻨَﺎ أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺴ ِﯿّﺪ: اﻟﻜﺎھﻦ
ﺴ َﺮ ﺑﺪاﻟَ ٍﺔ وﺑﻼ دﯾﻨﻮﻧ ٍﺔ
ُ ْأن ﻧَﺠ
ْ ﻋﻠﻰ
 وﻧﻘﻮل، ي
ُ أن ﻧﺪ
 أﯾﱡﮭﺎ اﻹﻟﮫُ اﻟﺴﻤﺎو ﱡ،ًﻋ َﻮكَ أﺑﺎ

PRIEST: And vouchsafe, O Master, that with
boldness and without condemnation we may dare to
call upon Thee, the heavenly God, as Father, and to
say:
PEOPLE:
Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy Name; thy Kingdom come; Thy
will be done on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us, and lead
us not into temptation, but deliver us from the evil.

ت
ِ  ﻟﯿﺄ. َ ِﻟ َﯿﺘَﻘَﺪ ِﱠس اﺳ ُﻤﻚ،ِ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﺬي ﻓﻲ اﻟﺴﻤﺎوات:اﻟﺸﻌﺐ
ْ . َﻣﻠﻜﻮﺗُﻚ
اﻟﺴﻤﺎء ﻛﺬﻟﻚَ ﻋﻠﻰ
ﻟﺘﻜﻦ ﻣﺸﯿﺌﺘُﻚَ ﻛﻤﺎ ﻓﻲ
ِ
واﺗﺮ ْك ﻟﻨﺎ ﻣﺎ
أﻋﻄﻨﺎ
ِ ي
ُ .اﻟﯿﻮم
ِ
 ُﺧﺒﺰَ ﻧﺎ اﻟﺠﻮھﺮ ﱠ.اﻷرض
َ
ْ
ُ
ْ
ُﻧﺤﻦ
ُﻧﺘﺮك
 وﻻ ﺗﺪ ِْﺧﻠﻨﺎ ﻓﻲ،ِﻟ َﻤﻦ ﻟﻨﺎ ﻋﻠﯿ ِﮫ
ُ  ﻛﻤﺎ،ﻋﻠﯿﻨﺎ
ْ ،ٍﺗﺠﺮﺑﺔ.
ﻟﻜﻦ ﻧ ِ ّﺠﻨﺎ ِﻣﻦَ اﻟﺸﺮﯾﺮ

PRIEST: For Thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

 ﱠ: اﻟﻜﺎھﻦ
،اﻵب
 أﯾﱡﮭﺎ، واﻟﻤﺠﺪ، واﻟﻘﻮة،ﻷن َﻟﻚَ اﻟﻤﻠﻚ
ُ
دھﺮ
ُ  واﻟﺮو ُح اﻟﻘُﺪ، ُواﻹﺑﻦ
ِ  وإﻟﻰ،أوان
ٍ  اﻵنَ وﻛ ﱠﻞ،ُس
اﻟﺪاھﺮﯾﻦ.
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 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

PEOPLE:

Amen.

PRIEST:

Peace be to all.

PEOPLE:

And to thy spirit.

DEACON:

Bow your heads unto the Lord.

PEOPLE:

To Thee, O Lord.

اﻟﺴﻼم ﻟﺠﻤﯿﻌﻜﻢ. :اﻟﻜﺎھﻦ
 وﻟﺮوﺣﻚ:اﻟﺸﻌﺐ
ﻟﻨﺤﻦ رؤوﺳﻨﺎ ﻟﻠﺮب
:اﻟﺸ ّﻤﺎس.
ِ
 ﻟﻚ ﯾﺎ رب:اﻟﺸﻌﺐ
:اﻟﻜﺎھﻦ
أﯾﮭﺎ
 ﺑﺎرك اﻟﺬﯾﻦ،اﻟﺮأﻓﺎت وإﻟﮫ ﻛ ِّﻞ ﺗﻌﺰﯾﺔ
 أﺑﻮ ﱠ،اﻟﺴﯿِّﺪ اﻟﺮب
ّ
.وﻗﻮھﻢ
ﮭﻢ
ﺼ
وﺣ
وﺻﻨﮭﻢ
ِﺳﮭﻢ
ﻨ
ﺪ
ﻗ
.ﺣﻨﻮا ﻟﻚ رؤوﺳﮭﻢ
ِّ
ِّ
،ﺷﺮﯾﺮ
ّ ِ أﺑﻌﺪھﻢ ﻋﻦ ﻛ ِّﻞ ﻋﻤ ٍﻞ
وأﻟﺼﻘﮭﻢ ﺑﻜ ِّﻞ ﻋﻤ ٍﻞ ﺻﺎﻟﺢ
وأ ّھِﻠﮭﻢ ﻷن ﯾﺸﺘﺮﻛﻮا ﺑﻼ دﯾﻨﻮﻧ ٍﺔ ﻓﻲ أﺳﺮارك ھﺬه
ﱠ
 ﻟﻐﻔﺮان اﻟﺨﻄﺎﯾﺎ،اﻟﻄﺎھﺮة اﻟﻤﺤﯿﯿﺔ

PRIEST:
O Master Lord, the Father of
compassions and the God of all comfort: Bless,
sanctify, guard, strengthen, fortify those who have
bowed their heads unto Thee; withdraw from them
every evil work; unite them to every good work; and
graciously grant that without condemnation they
may partake of these Thine immaculate and lifegiving mysteries, unto the forgiveness of sins and
unto the communion of the Holy Spirit:

ﻟﻠﺒﺸﺮ اﻟﺬِّي
ت اﺑﻨَﻚَ اﻟﻮﺣﯿ ِﺪ و َﻣ َﺤﺒﱠﺘِ ِﮫ
ِ  ِﺑﻨِ ْﻌ َﻤ ِﺔ ورأْﻓﺎ: اﻟﻜﺎھﻦ
ِ
 و َﻣ َﻊ،ُﺒﺎركٌ ﻣﻌَﮫ
ِ
ُ ﻲ ِ ﻗﺪ
َ أﻧﺖَ ُﻣ
ّ روﺣﻚَ اﻟﻜﻠ
ِﺳﮫُ اﻟﺼﺎ ِﻟﺢ
ُ
ْ
أوان وإﻟﻰ دھ ِﺮ اﻟﺪاھِﺮﯾﻦ
 اﻵنَ وﻛ ﱠﻞ،واﻟﺼﺎﻧِﻊِ اﻟﺤﯿﺎة
ٍ

PRIEST: Through the grace and compassions and
love toward mankind of Thine only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with Thine
all-holy and good and life-giving Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

 اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

PEOPLE: Amen.
The Divine Liturgy continues as normal until this Thanksgiving Prayer

:اﻟﻜﺎھﻦ
:  إﺻﻎ ﻣﻦ ﻣﺴﻜﻨﻚ،أﯾﱡﮭﺎ اﻟﺮبﱡ ﯾﺴﻮع اﻟﻤﺴﯿﺢ إﻟﮭﻨﺎ
 أﯾﱡﮭﺎ، وھﻠ ﱠﻢ ﻟﺘﻘﺪﯾﺴﻨﺎ،اﻟﻤﻘﺪﱠس وﻣﻦ ﻋﺮش ﻣﺠﺪ ﻣﻠﻜﻚ
 واﻟﺤﺎﺿﺮ ﻣﻌﻨﺎ ھﮭﻨﺎ ﻏﯿﺮ،اﻟﺠﺎﻟﺲ ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻟﻲ ﻣﻊ اﻵب
 ﺟﺴﺪك، ﺑﯿﺪك اﻟﻌﺰﯾﺰة، وارﺗﺾ أن ﺗﻨﺎوﻟﻨﺎ.ﻣﻨﻈﻮر
. وﺑﻨﺎ ﺷﻌﺒﻚ ﻛﻠﱠﮫ،اﻟﻄﺎھﺮ ودﻣﻚ اﻟﻜﺮﯾﻢ

PRIEST: We give thanks unto Thee, O Lord our
God, for the participation in Thy holy, immaculate,
immortal and heavenly mysteries, which Thou hast
given unto us for the welfare and sanctification of
our souls and bodies. Do Thou, the same Master of
all, grant that the communion of the holy Body and
Blood of Thy Christ may be for us unto faith
unashamed, unto love unfeigned, unto increase of
wisdom, unto the healing of soul and body, unto the
turning aside of every adversary, unto the fulfillment
of Thy commandments, unto an acceptable defense
at the fearful judgment seat of Thy Christ,

 اﯾﮭﺎ اﻻب واﻻﺑﻦ واﻟﺮوح,  ﻷﻧﻚ أﻧﺖ ﺗﻘﺪﯾﺴﻨﺎ:اﻟﻜﺎھﻦ
.اﻟﻘﺪس اﻻن وﻛﻞ اوان واﻟﻰ دھﺮ اﻟﺠﺎھﺮﯾﻦ اﻣﯿﻦ

PRIEST: For Thou art our sanctification, and unto
Thee we ascribe glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

. اﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ

People: Amen.
The Divine Liturgy continues as normal to the end.
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